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ÖZ 
Kültürün yaşayan doğası her alanda kendini hissettirmektedir. Geçiş dönemlerinden doğum başlığı altında 

yer verilen uygulamalardan biri olan ad verme, bir ailenin yeni doğan çocuklarına bir ömür boyu taşıyacakları 
adın verilme sürecidir. Çalışmanın konusu futbolun etkisiyle değişen ad verme kültürüdür. Bu çalışma Trab-
zonspor taraftarlarının çocuklarına ad verirken futbol etkisinin kimlik ve aidiyet ile ilişkili olup olmadığını be-
lirlemeyi amaçlamaktadır. Sedat Veyis Örnek’in “moda adlar” adıyla tasniflediği başlıkla futbolcu adlarının 
çocuklara ad verilmesi ilişkilendirilmiştir. “Moda” her dönem farklı bir değerle içi doldurulan bir kavramdır. 
Bugünün modası, spor kültüründen bağımsız düşünülemez, çünkü kitleleri etkileyen en önemli araçlardan biri 
olan medya sporla iç içedir ve güçlüdür. Günümüzde aileler çocuklarına ad seçerken başta medya olmak üzere 
farklı mecralara başvurmaktadır. Futbol özelinde örnek olarak incelenen Trabzonspor’un ad verme geleneği 
aracılığıyla kimlik ve aidiyet oluşturmada belirleyici olduğu savı ileri sürülmüş ve bu etkinin hangi açıdan ve 
neden olduğu netnografik saha çalışmasından elde edilen veriler ışığında incelenmiştir. Bu bağlamda internet 
ortamında 40 kişi ile görüşülmüş, kaynak kişilere adları ve ad verme süreçleriyle ilgili sorular yöneltilmiştir. 
Görüşmeler ağırlıklı olarak Kasım- Aralık 2023 tarihlerinde gerçekleştirilmiştir. Dünyanın gündemini etkileyen 
olgulardan biri olan futbolun dünyayı peşinden sürükleyen küresel bir güç olduğu söylenebilir. Özellikle futbo-
lun endüstrileştiği son yüzyılda futbol sadece bir spor olmanın çok daha ötesine geçmiştir. Başlangıçta bir “eğ-
lence” olarak ortaya çıkan futbol, bugün çok daha fazlasıdır. Takımların birer kültür, futbolcuların ise bir kimlik 
taşıyıcısına dönüştüğü gözlemlenmektedir. Futbolun oynandığı kültürden, coğrafyadan etkilenmemesi mümkün 
değildir. Futbol kültürü bugün kendine yepyeni bir alan, bir endüstri oluşturmuştur. Bu etki geleneksel formların 
dönüşümü şeklinde de kendini gösterir. Bireyler hayranı oldukları futbolcuların adını çocuklarına vermektedir. 
Trabzonspor taraftarının Trabzonspor’u yalnızca bir futbol kulübü olmanın çok ötesinde, bir kültür ve kimlik 
taşıyıcısı olarak gördükleri tespit edilmiştir. Bu durum diğer futbol takımlarında olduğu gibi taraftarların takım-
larına bağlılığını ve takımla özdeşleşmelerini sağlamaktadır. Bu ilişki taraftarların hayatının her alanında ken-
dini göstermektedir. Kişilerin çocuklarına ad seçerken futbolculardan ya da takımlardan ne noktada etkilendik-
leri, bu etkinin gelenek üzerindeki yansıması literatür araştırmasıyla karşılaştırılarak irdelenmiştir. Çalışmanın 
alan araştırmasından elde edilen veriler; kimlik, fanatizm ve kültürel dönüşüm bağlamında değerlendirilmiş ve 
futbolun ad verme kültürü üzerindeki etkisi Trabzonspor örneği üzerinden yorumlanmıştır.  Çalışma sonucunda 
ad verme kültüründen hareketle alan araştırması verileri incelenmiş ve ailelerin çocuklarına seçtikleri adların 
bir aidiyetin temsili olduğu tespit edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler  
Ad verme, moda adlar, spor kültürü ve futbol, kimlik, Trabzonspor. 
 

ABSTRACT 
 The dynamic and evolving nature of culture manifests itself across all areas of life. One such cultural 

practice observed during rites of passage—specifically under the category of birth—is the naming process, 
whereby a family assigns a lifelong name to their newborn child. This study explores how naming traditions 
have been transformed under the influence of football, focusing on the case of Trabzonspor supporters. It aims 
to examine whether the act of naming children after football players is associated with notions of identity and 
belonging. This phenomenon is analyzed in light of Sedat Veyis Örnek’s categorization of "fashionable names," 
linking the trend of naming children after football players to broader cultural shifts. The concept of "fashion," 
which is shaped by varying values across time periods, is particularly relevant in today's media-saturated envi-
ronment, where sports—especially football—play a central role. As a result, families increasingly turn to media 
and other external sources when selecting names for their children. The study posits that Trabzonspor supporters 
view the club not merely as a football team but as a significant bearer of cultural identity. This perception fosters 
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a sense of loyalty and identification that extends into everyday life, including naming practices. Drawing on 
netnographic fieldwork conducted primarily between November and December 2023, interviews were held with 
40 individuals via online platforms. Participants were asked about their names and the processes by which they 
were named. Football, now a globalized and industrialized phenomenon, has transcended its original function 
as a form of entertainment and become a cultural force that shapes social practices and identities. The influence 
of admired footballers on naming decisions reflects a transformation of traditional cultural forms. In this context, 
naming a child after a football player can be seen as an expression of fandom, cultural affiliation, and identity 
construction. The field data were analyzed within the frameworks of identity, fanaticism, and cultural transfor-
mation. The findings suggest that naming practices among Trabzonspor supporters serve as symbolic acts of 
belonging and cultural continuity. Ultimately, the study concludes that football significantly shapes naming 
culture, illustrating the interplay between sports, media, and identity formation in contemporary society. 

Keywords   
Naming, fashionable names, sports culture and football, identity, Trabzonspor. 
  

Adlar, başkalarının bize, 
 bizim de onlara giydirdiğimiz görünmez gölgelerdir.” 

Pascal Mercier1 

Giriş   
Futbol görünür olmaya başladığı andan itibaren kitleler tarafından sevilen bir spor 

olmuştur. Başta sosyolog, antropolog, siyaset bilimci ve iletişimciler olmak üzere birçok 
farklı disiplin kendi bakış açısıyla futbolu yorumlamıştır. Futbol ve folklor ilişkisini sor-
gulayan çalışmaların giderek arttığı söylenebilir. Birçok yayınevi, futbol kültürü yayın 
dizileri oluşturmuş ve futbol kültürü külliyatı giderek artmıştır. Bütün bunlar futbolun 
sosyal bilimcilerin de ele aldığı ve almaya devam edeceği bir kültür oluşturduğunu gös-
termektedir. Bu çalışmalar taraftarlık, holiganizm, kültür/ jargon üretimi gibi futbol öze-
linde üretilen konuların ele alınmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

Taraftar folkloru halk bilimi disiplinince ele alınan başlıklardan biridir. Grup folk-
lorunun bir alt başlığı olarak incelenebilecek bu alanda üretilen tezler ve makaleler mev-
cuttur. “Futbolun Dayanılmaz Çekiciliği, Büyülenen Taraftar Portresi, Fanatizm ve Be-
şiktaş” (Öğüt Eker, 2010), “Dar Alanda Kısa Paslaşmalar: Futbol Deyimleri” (Ongun, 
2005) çalışmaları alana dair örnek verilebilecek ilk çalışmalardandır. Çağla Yılmaz, 
Kentte Kültürel Aidiyet: Trabzonspor ve Karadenizli Kimliği (2023) yazısında kent folk-
loru bağlamında konuyu ele almış ve taraftarlığın kimlik temsili boyutunu incelemiştir. 
Bu çerçevedeki birçok çalışma bugün halk bilimi literatürü içindeki yerini almıştır. Bu 
çalışmada daha önceki çalışmalardan farklı olarak taraftar folklorunun ad verme gelene-
ğine etkisi Trabzonspor taraftarlığı üzerinden değerlendirilmiştir. 

Toplumların; kendilerine özgü, toplumsal uygulamalar, bayramlar gibi özel durum-
larda kendini gösteren farklı pratikleri vardır. Yeni doğan bebeğe ad verme süreci bun-
lardan biridir. Orhan Acıpayamlı bu süreci “basit bir ad verme olgusu durumundan çıka-
rak, her topluluk ve toplumun yapı ve anlayışına uygun bir şekilde çok aşamalı, her aşa-
ması sayısız gelenek, görenek ve uygulamalardan oluşan dev bir ‘folklor olayı’” (1992: 
1) olarak tanımlar. Bu sebeple ad seçimi henüz bebek daha doğmadan başlar ve ailelerin 
içine sinene kadar devam eder. Geleneksel toplumlarda ad seçimi özel bir törenle yapıl-
makta ya da çocuğa ad verilmesi için çocuğun kendisinin bir kahramanlık yapması bek-
lenmekteydi. Seçim sürecini adın, kişiliği etkilediğinin düşünülmesi, seçilen adın anlamı-
nın bebeğin karakterini ve dolayısıyla kaderini etkileyeceğine inanılması gibi değişkenler 
etkiler. Seçilen adın bir ömür boyu taşınacak olması, ad seçimini her toplum ve her dönem 
için önemli bir hâle getirmiştir. 

Sedat Veyis Örnek Türk Halkbilimi adlı kitabında Türklerde ad vermeyi belirleyen 
etmenleri tasnif etmektedir (2014: 207- 219). Bu tasnifte yatırlar ve ziyaretlerle ilgili adlar 
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ya da hayvanlarla, bitkilerle ilgili adlar gibi her dönem benzer kalan seçenekler olduğu 
gibi siyasi liderle ilgili adlar ya da modayla ve kültür değişmeleriyle ilgili adlar gibi dö-
neme göre değişen ad seçenekleri de mevcuttur.  

Futbol, geçmişten bugüne etkisi artarak devam eden bir kitle sporudur. Bugün bu 
etki öyle bir noktaya ulaşmıştır ki futbol taraftarlığındaki bağ, dinî bağlılıkların katılığı 
ile kıyaslanmaktadır. Bu bağ taraftar tarafından içselleştirilir, taraftar ve futbolcular ara-
sındaki ayrım ortadan kalkar. Kişiler söz konusu takımı destekleyen herhangi bir kişi ol-
maktan öteye geçer ve o takımın kendisi olur. Eduardo Galeano Gölgede ve Güneşte Fut-
bol adlı kitabında “Bir taraftarın, ‘Bugün benim takımım oynuyor.’ dediği pek görülmez. 
Çoğunlukla, ‘Bugün biz oynuyoruz.’ denir.” (2022: 28) diyerek bu durumu vurgular. Bu 
“biz” olma durumu taraftarı takımının stadyum dışı alanlardaki temsilcisi yapar. Bu tem-
sil bazen bir formayla, bazen telefon zil sesi olan bir marşla ya da bazen bir araba plaka-
sıyla görünür kılınır. Bu gibi durumlar kişilerin maç dışındaki taraftarlıklarının bir gös-
tergesi olarak yorumlanabilir. 

Geleneksel toplumda ada verilen önem S.V. Örnek’ten hareketle şöyle aktarılabilir: 
Ad, ‘insanın toplumsal ve bireysel kişiliğinin yanı sıra büyüsel ve gizemsel gücünü de 
belirten bir simge’dir. Onun için, yeni doğan bir çocuğa gelişigüzel bir ad konulmaz; adın 
taşıdığı, karşıladığı ya da içerdiği anlamın çocuğun karakterini, kişiliğini, geleceğini, top-
lum içindeki yerini ve başarısını damgalayacak, biçimlendirecek simgesel bir öz taşıma-
sına özen gösterilir (1975: 102). Bu inanış ebeveynlerin ad seçme tutumlarını etkilemek-
tedir. Aileler, çocuklarının geleceklerini şekillendireceğine inandıkları adı seçerken çok 
farklı değişkenleri göz önünde bulundurmaktadır. 

Medyada oyuncular, müzisyenler, siyasiler gibi kendine yer bulan diğer grup spor-
culardır. Sporlar arasında ise futbol özel bir yerde durmaktadır. Futbol özellikle son yirmi 
yılda büyümüş, gelişmiş ve salt bir spor olmanın ötesine geçip endüstrileşmiştir. Futbol 
endüstrisi milyonları ardından koşturan ve tekstil, turizm gibi birçok farklı sistemi de et-
kileyen büyük ve karmaşık bir alandır. Öyle ki ülkeler uluslararası arenada var olabilmek 
için futbol arenasında var olmanın savaşını vermektedir. Spor organizasyonları küresel-
leşmeden etkilenen ve hatta küreselleşmenin üst düzeyde yaşandığı mecralardır. Millî ta-
kımların dahi artık çok kültürlü olduğu günümüzde spor artık iç içe geçmiş kültürlerin 
temsil edildiği bir alandır. Literatür taramasından hareketle futbolun taraftar folkloru, kül-
tür aktarımı, kimlik temsili, sosyolojik perspektif, kültür endüstrisi gibi bağlamlarda ele 
alındığı ancak ad verme geleneğinin daha önce futbol ile ilişkilendirilmediği görülmek-
tedir. Bu çalışmada Trabzonspor özelinde bu konuya dikkat çekilmektedir. Çalışmada 
daha önceki ad verme çalışmalarından farklı olarak futbolseverlik ekseninde oluşan ad 
verme pratiklerini ve motivasyonları kimlik ve aidiyet bağlamında yorumlanmıştır. 

Futbol yalnızca ülkelerin tanıtımını sağlamamakta; aynı zamanda toplumların gele-
neklerini de etkilemektedir. Düğün günü maç gününe denk gelen gençlerin düğünde maçı 
ekrana yansıttıkları ya da gelinle damadın destekledikleri takımların formalarıyla düğün 
salonuna girdikleri basına yansımaktadır (URL-1). Futbol ayrıca bir kültür taşıyıcısı ola-
rak görev yapmaktadır. Yeni Zelanda millî takımının maç öncesi Haka dansı yapması ya 
da Güney Afrika’da 2010’da düzenlenen Dünya Kupası’nda vuvuzelanın meşhur olması 
bu duruma verilebilecek örneklerdendir. Benzer bir şekilde maç günü stat çevresinde oy-
nanan halk dansları ya da futbol takımı formalarında yerel unsurların kullanılması da bu 
bağlamda sayılabilir. Kısacası futbol bugün hem kültürü etkilemekte hem de kültürden 
etkilenmektedir. 
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Futbolun ad verme kültürüne etkisinin çok yeni olmadığı görülmektedir. Konuyla 
ilgili ilk örnekler Soyadı Kanunu’yla birlikte kişilerin soyadı seçimlerinde görülmekte-
dir.3 Futbolcu adını çocuklara verme konusunda ise Doğan Gürpınar, kitabında futbolcu 
isimlerine ayrı bir başlık açar ve hikâyeyi Metin Oktay’dan başlatır. Gürpınar’ın Za-
mur’dan aktardığına göre “Oktay’ın bir isim ilhamı olmasının sırrı sadece üstün futbol-
culuğu değil karakteri ve efendiliğidir. Bu insanlara isimleri, sadece Metin Oktay’ın in-
sanüstü yeteneği ve babalarının Galatasaray aşkı yüzünden verilmedi. Her ana babanın 
evladında olmasını dilediği bütün güzelliklerin adıydı Metin.” (Zamur’dan akt. Gürpınar, 
2021: 371).4 Ayrıca Ahmet Erman Aral konuyla ilgili çalışmasında futbolcu adlarına ayrı 
bir başlık açmış ve bu adların aileler tarafından genellikle “iyi talih ve parlak gelecek” 
temennisiyle tercih edildiğini belirtmiştir (2023: 310). Bu çalışmalar göstermektedir ki 
futbolcuların popülerliğiyle birlikte artan ad vermeler uzun zamandır ailelerin gündemin-
dedir. Bu durum, ad kültürünü yalnızca değiştirmemiş, aynı zamanda dönüştürmüştür. 
Yukarıda da belirtildiği gibi ad verme yalnızca ad seçiminden ibaret değildir. Futbol, ad 
verme kültürünü adın seçilme şekli ve adın aileye kabul ettirilme şekli, adı veren kişi gibi 
konularını da etkilemiştir. 

Son yıllarda artan iletişim olanaklarıyla birlikte geleneksel ad seçimlerinin yanına 
futbol etkisiyle verilen adların eklendiği görülmektedir. Bu ad vermeler yalnızca belli bir 
ülkeye ya da takıma özgü değildir. Barış Tut’un aktardığına göre 2000 yılında Bulgaris-
tan’da bir futbol fanatiğinin adını ve soyadını mahkemeye başvurarak “Manchester Uni-
ted” olarak değiştirmesi, futbol tutkusunun varabileceği boyutu gözler önüne sermektedir 
(2007: 89). Kendi adını değiştirmek istisnai bir örnektir ancak insanların çocuklarına fut-
bolculardan hareketle ad seçmeye başlayalı uzun zaman olmaktadır. Çünkü bir aile anne, 
baba ve atalardan oluşsa da bu atalar kendi içinde farklı rolleri taşımaktadır. Bu kişiler 
doktor, öğretmen, şoför olabilecekleri gibi aynı zamanda Müslüman, seçmen ve taraftar 
kimlikleri de vardır. Kişiler bu rollerini çocuklarına yüklemek istemekte ve bu rollerinin 
nişanesi olan adların evlatları tarafından taşınmasını tercih etmektedirler. Betül Yalçın-
kaya, kişi adlarını tesadüfen yan yana gelmiş seslerden çok, adların taşıyıcıları nitelendir-
diklerini ve kişi ile bir bütün olarak algılanan birer tanımlayıcı olduklarını belirtir (2015: 
364). Bu bağlamda futbol temelli adları tercih eden ailelerin kendilerini nasıl tanımladık-
ları açıktır.  

Doğum etrafında oluşan kültürel unsurlar bir kimliği ifade eder. Geleneksel Türk 
toplumunda çocuğun adının atalar tarafından seçilmesi, o adın çocuğun kulağına seçilmiş 
biri tarafından okunması gibi pratiklerin hepsi bir kimlik temsilidir. Trabzon kenti ve do-
layısıyla Trabzonsporlu için bu kimlik temsili uygulamaları arasında doğan çocuğun he-
men Trabzonspor kulübüne kaydettirilmesi, çocuğa ilk iş olarak bordo mavi zıbınlarla 
fotoğraf çektirilmesi ya da çocuğun bebekken dahi hemen takımın bir maçına götürülmesi 
gibi örnekler sayılabilir. Bütün bunlar süregelen bir kimliğin devamının sağlanması için 
aile tarafından bilinçli olarak yapılmaktadır. Bu bütün takım taraftarları için benzer şe-
kilde olabilir. 

Trabzonspor taraftarları özellikle bir kent takımını desteklemeleri sebebiyle bir fut-
bolcu aracılığıyla hem takımlarına hem de kentlerine aidiyetlerini çocukları üzerinden 
vurgulamaktadırlar. Futbolcu isimlerinden hareketle ad verme kuşkusuz ad vericinin da-
hil olduğu toplulukta öne çıkarmak istediğinin taraftarlıkları olduğuna işaret etmektedir. 
Taraftarların çocuklarına verdikleri adların popülerliğine bakıldığında o dönemin çocuk-
larında benzer isimlerin ön plana çıktığı görülmektedir. Celaleddin Çelik’e göre gelenek-
sel toplumlarda isimler, cemaati ve cemaatin kültürünü yaşatmaya yönelik değerlerdir 
(2007: 8). Taraftar olarak ad verme ise her iki bağlama da uygundur. Çünkü çocuğuna 
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futbolcu adı veren kişiler hem Çelik’in vurguladığı geleneksel toplumların cemaat terci-
hini hem de modern dünyanın popülerlik isteğini karşılamaktadır. Bebeğine o dönem için 
“meşhur” olan futbolcunun adını veren kişi hem bağlı bulunduğu takıma atıfta bulun-
makta hem de çocuğunun o dönemin gözde futbolcusuna benzemesini umut etmektedir. 
Bu durum Trabzonspor taraftarının ad tercihlerinden kolaylıkla okunabilir. Futbol kültürü 
bağlamında bu cemaat desteklenen takımdır. Taraftarlar hayranı oldukları futbolcuların 
adını çocuklarına vererek aidiyet hissettikleri topluluğa bağlılıklarını vurgularlar. Futbo-
lun bu temsil gücünü kişilerin telefon zil sesi olarak takım marşlarını kullanmalarından, 
arabalarının plakalarını destekledikleri takımların kısaltmalarını (URL-2) almak için ya-
rışmalarına kadar kendini göstermektedir.  

Bugün moda ad verme trendi dijital olanakları da arkasına alarak toplumu geçmişten 
daha hızlı etkilemekte ve aynı hızla da geçip gitmektedir. Genelde diziler belli isimleri 
“meşhur” etmektedir. Aynur Köse’nin “Değişimin Gölgesindeki Gelenek: Popüler Dizi-
ler ve Farklılaşan Ad Verme Kültürü” (2014) başlıklı makalesi bu değişimi tartışmaktadır. 
Ancak belli kesimler için futbol tutkusu “moda”nın ötesine geçmekte ve bir kimlik beyanı 
şekline gelmektedir. Örnek’ten hareketle “moda ad” olarak anılan ancak kimlik vurgusu 
ile güçlenen yeni doğan erkek çocuklara taraftarı oldukları kulüplerde forma giyen fut-
bolcuların adını verme furyasının Trabzonspor taraftarı için oldukça popüler olduğu alan 
araştırmasında görülmektedir. 

Gülmelek Doğanay’ın belirttiği gibi taraftarlar için Trabzonspor’a özgü bir sembo-
lün üzerinde taşınması yerel aidiyetin dışavurumudur (2022: 64). Bu aidiyet kendini fut-
bolcu ismi seçiminde güçlü olarak gösterir. Çünkü ad verme bir formayı bir süre giymek-
ten ya da bir müziği belli bir süre dinlemekten fazlasıdır. Ad, ömrü boyunca o kişiyle 
yaşar, kişi her an o adın referans noktasını üzerinde taşır. Adın hikâyesini her anlatışta o 
ilişkiyi yeniden kurar ve forma giymek, maça gitmek gibi özel bir şey yapmadan da bağ-
lılığını gösterir. Bu, Trabzonspor taraftarlığının da yarınını garantiye almak için atılan bir 
adımdır. Kızıloğlu, bir dizi ritüel eşliğinde gerçekleştirilen bu eylemde temel amacın, ki-
şiye toplumsal değerler bağlamında kimlik kazandırmak (2021: 60) olduğunu belirtir. Bu 
kimlik ailenin vurgulanması istenen yönüyle görünür kılınır. Kimi aileler için fonetik öne 
çıkarken kimi aileler için çocuklarına verecekleri ad ailenin taşıdığı kimliğin bir bayrağı-
dır. Ailenin özellikle erkek bireyleri futbol fanatizmleriyle öne çıkmaktadırlar. Baba, 
dede, amca, dayı gibi kişiler dönemin önemli bir futbolcusunun adını doğan bebeğe ver-
meyi tercih etmektedirler. Bu kişiyle özel bir diyalog kurulmuş olması kişilerin konuyu 
ciddiye almalarına sebep olmaktadır.  

Yöntem 
Çalışmada kullanılan veriler netrografi yöntemi ile edinilmiştir. Kaynak kişilere eski 

adı Twitter olan X platformu üzerinden ulaşılmış ve sorular kendilerine özel mesaj yoluyla 
iletilmiştir. Kişilere adlarını kimin seçtiği, bu adın seçilme sebebi, futbolcu adının seçi-
mine eşlerin ya da ailenin nasıl tepki verdiği sorulmuştur. Ayrıca kişilere doğum yılları 
sorularak hangi isimlerin hangi dönemlerde yoğunluk kazandığı tespit edilmeye çalışıl-
mıştır. Toplam 40 kişi ile görüşülmüş ancak benzer örnekler ve makalenin sözcük sınırı 
gözetilerek çalışmada kaynak kişilerin on altısının cevabına yer verilmiştir. 

Bulgular 
Görüşmeler sonucu belli dönemlerde belli isimlerin öne çıktığı belirlenmiştir. Bu 

durum genellikle hayranlıkla ilişkilidir. Bu hayranlık futbolcunun sportif başarısından do-
layı olabildiği gibi onun karakter özellikleri sebebiyle de olabilmektedir. Ayrıca adın se-
çilme şeklinde de bir dönüşüm olduğu tespit edilmiştir. Bu sebeple Trabzonspor tarafta-
rının futbola bağlı ad kültüründeki dönüşüm; “adın veriliş şekli”, “kuşaklararası çatışma” 



 
Millî Folklor, 2025, Yıl 37, Cilt 19, Sayı 147 
 

136  http://www.millifolklordergisi.com 
 

ve “minnet duyma” başlıkları altında incelenmiştir. Alan araştırmasına bakıldığında isim 
seçiminde genellikle “fanatizm, futbolcuya söz verme, futbolcuya hayran olma, minnet-
tarlık” gibi sebeplerin ön plana çıktığı görülmektedir. Alan araştırmasına bakıldığında 
Trabzonspor’un söz konusu sezonlardaki en popüler oyuncusunun kim olduğu açıkça gö-
rülmektedir: Hami, Ünal, Gökdeniz gibi isimler belli dönemlerde ön plana çıkmaktadır.2 

a. Adın Verilmesi ve “Gol” İlişkisi  
Futbol kültürü bağlamında bebeğe hangi futbolcunun adının verileceği genellikle 

atılacak gol ile ilişkilendirilmiştir. Aşağıdaki sözlü tarih kaydı bu duruma örneklendirir:  
Bak oğlum. 1977 senesinde sen Trabzon Devlet Hastanesinde dünyaya gözlerini 

açarken, hastanenin hemen yakınındaki statta dünyanın o zamanki en büyük takımı Li-
verpool’a galibiyet golümüzü atan Cemil, taraftara doğru koşuyordu. Onun için senin 
adını Cemil koymuştum (Söztutan: 2009: 142).  

Literatürdeki bu bilginin saha çalışması neticesinde elde edilen verilerle örtüştüğü 
görülmektedir. Futbolcuların adının çocuklara verilmesinde ebeveynin “gol atacak kişi-
nin adını çocuğuna vereceğine” yönelik vaatte bulunması söz konusudur: Doğumum 
Trabzon- Barcelona maçına denk gelmiş. Annem doğumda, babam radyodan maçı dinli-
yor. Golü bizden kim atarsa adımı koyacak babam. 1-0 öne geçiyoruz. Radyoda spiker 
Ünal attı demiş ve ismim Ünal koyulmuş (K.K. 16). Verilen adın doğum esnasında ve 
baba tarafından bir anda tercih edildiği anlaşılmaktadır.  Burada çocuğun adını “kaderin” 
belirleyeceğine yönelik bir teslimiyetten bahsedilebilir. Benzer yaklaşımı bir başka kay-
nak kişi şu şekilde ifade eder: Babam fanatik Trabzonsporlu. 96 senesinde Kocaeli’den 
kalkıp Galatasaray maçına gidiyor. Gitmeden önce de herkese diyor ki penaltı hariç ilk 
golü kim atarsa çocuğumun ismini onun adını koyacağım. İlk gol penaltıdan geliyor. 2. 
golü atan isim Şota Arveladze. Sonrasında eve geliyor “eee çocuğun ismi Şota mı ola-
cak?” diyorlar. Babam Ogün’ün gol atacağına çok eminmiş lakin atamamış. Daha sonra 
Ogün ismini koyalım demiş (K.K. 12).  

Gelenekteki kura seçiminin farklı bir versiyonu gibi düşünülebilecek maç sırasında 
gerçekleşen doğumlarda golü atan futbolcunun adını doğan çocuğa verme durumu, alan 
araştırmasında sıklıkla tespit edilmiştir:  

94 yılı sonlarında meşhur Aston Villa maçının son saniyelerinde gol atıp turu getiren 
Orhan Kaynak (Küçük Orhan) ve 95 Mart’ta dünyaya gelen ben (K.K. 13).  

Bir öğrencim vardı. Adı Umut. Ben de Trabzonlu olduğum için adın neden Umut 
diye sordum. Öğrencim doğunca ilk kim gol atarsa onun ismini koyalım demişler (K.K. 
15).  

Futbolcuların erkek olmasından dolayı çocuklara verilen adın burada özellikle erkek 
çocuklar için belirleyici olduğu söylenebilir. Özetle “Ünal, Hami, Ogün, Umut ve Orhan” 
adlarının verilmesinde Trabzonsporlu futbolculardan esinlenildiği görülmektedir. Bu ör-
neklerde tıpkı düğün günü maçtan vazgeçemeyen fanatikler gibi çocuğunun doğumunda 
dahi Trabzonsporluluklarından vazgeçmeyen babalar görülmektedir. Bu ebeveynler ha-
yatlarının önemli bir eşiği olan anne/baba olma durumunu yine hayatlarında önemli bir 
yer kaplayan Trabzonsporlu olma durumu ile iç içe geçirmişlerdir.  

Benzer bir örnek şampiyonluk golü biçiminde karşımıza çıkmaktadır: İkinci kez 
baba olacağımı duyduğum zaman Trabzon’da 1-1 biten BJK maçındaydım. Eşim arayıp 
baba oluyorsun, ismini ne koymak istersin dediğinde ortak karar alarak bu sene şampi-
yonluk golünü kim atarsa onun adı olsun demiştik. Antalya maçınca Dorukhan’ın golü 
ile şampiyon olmuştuk (K.K. 1). Burada da ailelerin en sevinçli anlarından biri olan ebe-
veyn olma anını bir diğer en sevinçli his olan şampiyonluk hissiyle özdeşleştirdikleri gö-
rülebilir. 
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İnsanlar mutlu anlarını unutulmaz kılmak ve o anı hayata not düşmek istemektedir-
ler. Trabzonspor taraftarlarının ise bu mutlu anlarını çocuklarını ortak ederek ölümsüz-
leştirdikleri görülmektedir. Söz konusu golün anısı ve o golü atan futbolcunun adı çocuk-
ları ile birlikte uzun yıllar yaşayacak ve anlatılacaktır. 

Abim doğduğunda o haftaki maçı beklemişler. Trabzonspor gol atamayınca gol ye-
meyen kalecimizin adını koymuş babam: Şenol (K.K. 10). Burada ad vermenin bir başka 
şekli görülmektedir. İlgili maçta herhangi bir gol atılmamış olsa dahi aile Trabzons-
por’dan hareketle ad verme kararından vazgeçmemiş, bu sefer de kaleci adını tercih et-
miştir. Görüldüğü üzere konu yalnızca belli, öne çıkan bir futbolcunun adını koyma şek-
linde değildir zira o maçlarda kimin gol atacağı zaten belli değildir. Burada önemli olan 
ailenin takım sevgisinden ve çocuklarının da bu sevgi ile büyümesinden vazgeçmemesi 
ve bu durumu öncelemesidir. Bu salt bir spor ya da sporcu sevgisinden öte desteklenen 
takımla aile arasındaki bağın kuvvetlendirilmek istenmesi şeklinde yorumlanabilir. Gele-
nekteki “kura ile ad belirleme” form değiştirerek futbola özgü farklı bir uygulamaya dö-
nüşmüştür. “İlk golü atan, son golü atan, şampiyonluk golünü atan veyahut gol yemeyen 
kalecinin” adını verme eğiliminden söz edilebilir. Modern çağın futbol bağlamındaki ad 
seçme yolu olan bu kura gol ile ilişkilendirilmektedir. Ayrıca bu isimlerin dönemin takı-
mının golcü, dolayısıyla sevilen futbolcuları olduğu düşünülebilir. Futbol, gol ile ilerle-
yen bir spordur ve golcü futbolcuların adları her dönem popüler isimler olmuşlardır. Fa-
natik babalar takımlarının golcü futbolcularına olan sevgisini maç günü doğan çocukla-
rına o maçta gol atan futbolcuların adını koyarak göstermektedir. 

b. Kuşaklararası Çatışma: Dede Adı mı Futbolcu Adı mı?  
Geleneksel toplumlarda dünyaya gelen bebeğe ataların onayı ile ad verilir. Anne ba-

badan ziyade büyük dedeler söz sahibidir. Günümüzde kültürel değişime bağlı olarak be-
beğin ebeveynleri çocuğa verilecek ada kendileri karar vermek istemektedir. Bebeğin 
anne babasının gelenekten kopuk bir bağlamdan seçilen adı aile büyüklerine söyleme ve 
onların onaylarını alma konusunda farklı yollar denediği görülmektedir. 

Alan araştırması geniş aileden çekirdek aileye geçişteki dönüşümü futbolcu adı 
verme bağlamında göz önüne sermektedir. Fanatik babalar çocuklarına kendi seçtikleri 
adları vermek isteseler de aile büyüklerinden çekinmektedirler. Bu sebeple fanatizm açı-
sından hareket edilmekte, aile büyüklerinin gönlü bu yolla alınmaya çalışılmaktadır: Ef-
sanemiz Hami Mandıralı’dan etkilenen babam, dedemin ısrarla Bekir koymak istemesine 
rağmen, nüfus müdürlüğüne gittiğinde gizlice adımı Hami diye kaydettirip ailede herkese 
yıllarca Bekir diye bana hitap ettirip yalan söylemiş (K.K. 2). Ad üzerinde kuşaklararası 
çatışmayı örneklendiren bu anı, futbol takımı ile kurulan kimlik ve aidiyetin gücünü or-
taya koymaktadır. Bir diğer örnekte ise “Sene 1983. 11 Temmuz Almanya. Ramazan Bay-
ramı arifesi. Herkesin yoğun baskısı altında ismimin Ramazan ya da Arif olması konuşu-
lurken, rahmetli babam Trabzonsporlu Levent’in ismini koyacağım demiş. İyi bir hamle 
yapmış (K.K. 6). Kararıyla aile büyüklerinin tepkisini göze aldıkları görülmektedir. 

İnsanların ad verirken gönül bağı kurmak ile beraber adı seçilen kişinin ilgili ailenin 
değerlerini, ait hissettikleri topluluğu ve taşıyıcısı olduğu kimliği de temsil edeceklerine 
emin oldukları görülmektedir. Adların anlamına dahi bakılmadan, belli bir amaçla seçil-
mektedir. Bu amaç söz konusu adın ailenin kültürel kodlarına ve dolayısıyla ait olduğu 
kent kimliğine yapılan referanstır. 

  “1995 Karabük doğumluyum. Aslen Trabzonlu ve Trabzonsporlu olan babam doğ-
duğum gün anneme Hami mi olsun Ünal mı olsun diye sormuş. Annem Hami olsun demiş. 
Tabii babam çoktan kimliği çıkartmış. Bir sene sonra Hami Mandıralı’nın Galatasaray’a 
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transfer dedikoduları çıkınca savcılığa isim değişikliği için başvuruda bulunmuş. 18 ya-
şına gelmeden değiştirilemeyeceği söylenince iyice sinirlenen babam dostları vasıtası ile 
Hami Mandıralı’nın numarasına ulaşıp telefon ile görüşmüş. Hami Mandıralı’ya ben ba-
bamın adını vermedim senin adını verdim şerefsizlik yapma demiş. Buna karşılık Hami 
Mandıralı abi onlar yalan haber büyük ihtimal Avrupa’ya transfer olacağım demiş. Son-
rasında Schalke’ye transfer olmuş. Adımın değişmesine gerek kalmamış (K.K. 3). Adın 
mahkeme yoluyla değiştirilmek istenmesi “fanatizm” bağlamında değerlendirilebilir. 
Kaynak kişinin futbolcuya ulaşıp babasının adı yerine kendisinin adını tercih etmesinin 
vurgulanması ad ile futbol arasında kurulan bağlantıyı ortaya koymaktadır. Burada kişi, 
ondan beklenen çocuğa geleneksel olarak dede adı verme uygulamasına aykırı davrandı-
ğının bilincindedir ve daha sonra bu durumdan pişman olduğu anlaşılmaktadır. Verdiği 
kararın geleneğe ne kadar uzak olduğunu yine geleneksel bir şekilde “Babamın adını ver-
medim, senin adını verdim.” şekilde ifade etmiştir. Kişilerin -özellikle babaların- kendi 
babalarına saygıda kusur etme pahasına Trabzonsporluluklarından ve sevdikleri futbol-
cuların adlarından vazgeçmedikleri görülmektedir. Bu duruma bir diğer örnek şu şekilde-
dir: Sene 1997. Oğlum olacağını öğrendim. Bir süre sonra eşim ne isim koyacağız diye 
sormuştu. Hiç düşünmemiştim çünkü bizde çocukların isimlerini büyükler koyardı. Do-
ğum yaklaşınca düşünmeye başladım. Şimdi ortaya atlayıp isim bu olacak desem çok kı-
rıcı olacak aynı zamanda çocuğuna isim verme hakkı büyüklerin elinden alınmış olacaktı. 
Bu doğru bir davranış olmazdı. Ama bende inanılmaz bir Hami Mandıralı sevgisi vardı. 
Eşim ayıp olur yakışmaz falan dedi. Babam da Hami’yi çok severdi. İhtiyacım olan sağ-
lam dayanağı böylece bulmuştum. Babam hiç kimseye kendi ismini vermemişti. Zaten 
kimse de düşünmemişti. Babamın adı Ahmet’ti. Bulduğum çözüm Ahmet Hami. Hem ba-
bamın ismi hem çok sevdiği Hami (K.K. 8). Geleneği temsil eden büyüklere sormadan bir 
isim verme konusunda ebeveynlerin tereddüt yaşadığı görülmektedir. Ancak onları üz-
meden bir yol bulunup tercih edilen futbolcu adı bebeğe verilebilmiştir. Bu genellikle 
büyüklerin fanatizminden faydalanarak yapılmıştır. Öte yandan her ne şekilde olursa ol-
sun bu türden bir ad seçimini ailelerin yadırgadığı aşikârdır. Zaman zaman aile büyükle-
rinin de kendi taraftarlıklarını torunlarına yansıttıkları ve yeni doğan bebeğe bir futbolcu 
adı verdikleri görülmektedir: Benim adımı dedem Ogün koymuş. O zaman Trabzons-
por’da oynayan Ogün Temizkanoğlu yüzünden. Ogün’ün Fenerbahçe’ye gitmesinden 
sonra çok pişman olmuş ve iki sene boyunca bana adımla hitap etmemiş diyorlar (K.K. 
11).5 Futbolcuların takımla özdeştirilmesi bazı sorunlara neden olmakta ve farklı takım-
lara gitmelerine olumlu bakılmamaktadır. Dünyaya gelen bebeğe fanatik bir başka akra-
basının (amca- dayı gibi) ad verdiği görülür: 

Son şampiyon olduğumuz 84 yılında kardeşim dünyaya gelir ve rahmetli Mustafa 
amcam kardeşime Tuncay adını ve üç yıl sonra da kuzenime Şenol hocanın adını vermiş 
(K.K. 7). 

Kim tarafından verilmiş olursa olsun futbolcu referanslı ad vermede modern çağın 
bir etkisinin olduğu açıktır. Futbolcular bugün hem maddi kazanç açısından önde gelen 
bir kesimde yer almakta hem de kişilerin futbol tutkusunun görünen yüzü olmaktadır. Bu 
durum bir moda olarak yorumlanabileceği gibi aynı zamanda futbolcuya duyulan bir hay-
ranlık olarak da yorumlanabilir. Ayrıca futbolcunun temsil ettiği değerleri vurgulama yo-
ludur. 

c. Minnet Duygusu ve Ad Verme 
Aileler her dönem hayranlık duyulan kişilerin adını onlara duydukları minnettarlık 

ve hayranlık sebebiyle çocuklarına vermeyi tercih etmişlerdir. Yalnızca hayranlık duyu-
lan kişinin bağlamı değişim göstermiştir. Geçmişte daha çok ailenin öğretmeni, annenin/ 
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bebeğin doktoru ya da babanın askerlikteki üstleri gibi kişilerin adlarının taşıyıcısı olması 
istenen bebekler bugün gönül bağı kurulan futbolcuların adlarını taşımaktadırlar:  

Amcam koyu Trabzonsporludur. 2011’de tesislere gitmiş orada Ünal Hocayla ko-
nuşmuş. Trabzonspor’un başarılarını, Lyon zaferini. Eski günleri konuşmuşlar. Ünal ho-
cam 9 yıl TS’de oynayıp 7 yıl Kenan emiceyle bekçilik yaparak geçirdiği günleri anlatmış. 
Amcam kendisinin de bekçi olduğunu söylemiş. Sonra amcam, Ünal hocamdan imzalı 
forma almış ve her şey için teşekkür etmiş. Sabah yengem müjdeyi vermiş çocuğumuzun 
cinsiyeti erkek diye. Orada isim konusu açılmış. Yengem dedesinin adının koyulmasını 
istemiş. Amcam ise Ünal hocanın adının koyulmasını istemiş. Yengem kabul etmiş. Yeğe-
nim sağlıklı doğdu ve amcam Ünal Hoca’dan aldığı formayı onun odasına asmış. Şimdi 
o bebek büyüdü ve şampiyonluk maçına o formayla gidecek. (K.K. 8). 

Babam İskender Günen hayranıydı. Bir maç çıkışı kendisine çiçek takdim ediyor ve 
oğlum olursa adını İskender koyacağım diyor. Sonra ben doğuyorum. (K.K. 4), “Abimin 
İskender Günen hayranlığı sebebiyle adım İskender olmuş.” (K.K. 5). 

Örnekler yine hayranlık duyulan kişinin adını verme şeklinde gerçekleşmiştir. Bu-
rada dikkat çekilecek husus İskender Keleş’in adının İskender Günen’in aktif futbolu bı-
raktıktan üç yıl sonra verilmiş olmasıdır. Bu kişilerin ad seçiminin sadece söz konusu 
futbolcunun o an popüler olması ya da magazinel olarak öne çıkmasıyla ilişkili olmadığını 
göstermektedir. Trabzonsporlu taraftarların ad seçiminde esas alınan, futbolcunun Trab-
zonspor kimliğini ne kadar taşıdığıdır. 

Kişiler bu isimle bir ömür boyu yaşayacakları düşünüldüğünde ailelerin bu kişisel 
tercihlerinden memnun olup olmadıkları tartışmalı bir konudur. Gelenekte minnet duyu-
lan bir kişi, kaybedilen bir ata ya da bebeğin ona benzemesi istenilen bir liderin adı tercih 
edilirdi. Bugün adı seçilen futbolcuların öne çıkan yanı sportif başarıları olduğu kadar 
örnek kişilikleri de olmaktadır. Görüşme yapılan kişilerden birçoğu adını taşıdıkları kişi-
lerin karakteri sebebiyle onlara verilen adlardan memnun olduklarını belirtmişlerdir. 
Leyla Karahan’a göre isim verilirken hem çocuğun taşıması beklenen karakter özelikleri 
ve değerler bütününe hem de ailenin kendini ifade etme biçimine bir atıfta bulunulmak-
tadır (2009: 17). Bu nedenle her ne kadar işin içinde fanatizm ve kimlik belirleme olsa da 
hiç kimse çocuğuna olumlu karakter özelliği taşıdığını düşünmediği birinin adını verme-
mektedir.  

1989 doğumluyum. İkinci çocuğum, abim benden bir yaş büyük. Ona mesela dayım 
Hami ismini koymak istemiş ama büyükler karar veriyormuş. Nitekim babamın halası 
Özgür olsun demiş. Benim ismimde de Ahmet Suat Özyazıcı ile Özkan Sümer’in şampi-
yonluk yıllarının etkisiyle ya Ahmet ya Özkan diye düşünmüşler ama Ahmet sıradan diye 
elenmiş. Özkan da Özgür ile uyumlu diye onaylanmış. Dayım etkili olmuş. Zaten dayım 
da 4 kızdan sonra erkek evlat bulunca ona da Tolunay ismini verdi. Çok yaygın bir isim 
olmaması hoşuma gidiyor ve Özkan Sümer’i tanıdıkça gurur duymaya başlamıştım (K.K. 
14).  

Yukarıdaki örneklerde kişilerin taşıdıkları adlarla gurur duyduğu görülmektedir. 
İsimleri kişilere onlardan bir fikir alınmadan verilse de ilgili kişiler zamanla adlarını taşı-
dıkları futbolcuları tanımış ve seçilen isimlerle gurur duymuşlardır. Kişiler bu adı taşıma-
nın bir kimliği taşımak olduğunun da farkındadırlar. Bu sebeple o ada layık olmaya ça-
lıştıklarına dikkat çekmektedirler.  

Trabzonspor örneklerinde ailelerin kulübün futbolcusuna atıfla seçtikleri isimler 
kendilerini konumlandırdıkları yeri göstermektedir. Jan Assmann “toplulukların özellikle 
kahramanlarını anarak kendi kimliklerini onayladığını ve belli isimlere bağlılığın aynı 
zamanda sosyopolitik bir kimliğin onayını içerdiğini söyler (1997: 66). Bu sosyopolitik 
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onay Trabzonspor’la ilişkili isimlerin verildikleri yıllarda kendini kolayca gösterebilmek-
tedir. Gökçen Çatlı Özen’e göre bireye adını veren aile, seçim yaparken bağlı olduğu 
grubun tecrübelerine ve kültürüne göre hareket eder. Ad, o kadar toplumsal ve kültüreldir 
ki bunun üzerinden sosyokültürel, dinî ve ideolojik açılardan bir dönem analizi yapmak 
mümkündür (2019: 425). Bu dönem analizi söz konusu örneklerin yoğunlaştığı yıllara 
göre yapılabilir. 1980’li yıllarda Ali Kemal, Şenol, Tuncay gibi isimler öne çıkarken 90’lı 
yıllarda Hami ve Ünal isimlerinde yükseliş görülmektedir. Ünal Karaman Konyalı olma-
sına rağmen Trabzonspor ile özdeşlemiş ve karakteri ile o kadar ön plana çıkmıştır ki 
aileler kendi kimliklerinin bir taşıyıcısı olarak çocuklarına onun adını vermişlerdir. 
2000’li yıllarda da Gökdeniz, Burak ve Fatih adlarında bir artış görülür. 2021- 22 sezo-
nundaysa şampiyonluk golünü atan Doğukan’ın adı tercih edilmiştir. Çelik’e göre isim, 
bireysel kimliğin ötesinde kişiyi tarihsel ve toplumsal boyutlarda bir topluluğa veya top-
luma ait kılan önemli bir sembolik göstergedir. İsimlerdeki sembolik bağlayıcılık nede-
niyle “isim verme uygulamaları”, belli bir kültüre, dünyaya aidiyeti ve kolektif ruha ka-
tılımı sağlama işlevine sahiptir. Bu anlamda Türk isim kültüründe meydana gelen deği-
şimler, toplumsal tarihimizde ortaya çıkan değişimlerden bağımsız değildir (2007: 18). 
Birçok farklı takım taraftarında da benzer seçimler görülmektedir. Doğrudan takımının 
adını oluşturacak şekilde isim verenler (URL- 3) olduğu gibi kısaltmalardan takımı işaret 
etme (URL- 4) yolunu seçenler de görülmektedir. Fanatizm ve kendi rengini belli etme 
durumu o kadar artmıştır ki insanlar artık çocuklarına yabancı oyuncuların adlarını dahi 
vermektedirler (URL-5; URL-6). 

Aileler seçtikleri adlarla bir kimlik ilan ederler. Bu ilan genelde ailelerin gurur duy-
dukları ya da topluma vurgulamak istedikleri bir yönden hareketle yapılır. Bu bazen me-
zhepsel bazen ideolojiktir. Futbolcu adıyla kimlik ilanı ise genellikle görünür olma çabası 
ile yapılmaktadır. Şüphesiz her “Hami” adı Trabzonluluğa vurgudur. Nasıl ki “Hasan 
Hüseyin” dinî, “Alparslan” Türkçü ideolojiye referansta bulunuyorsa “Şenol” ya da 
“Gökdeniz” adı da içinde hiçbir ideoloji barındırmadan bir yere göndermede bulunmak-
tadır. Bu bağlamda Trabzonsporlu aileler için benzer bir ilişki ailelerin fanatik Trab-
zonsporluluğu ve genel olarak da Trabzonlu kimliği ile futbolcuların taşıdıkları adlar 
arasında kurulmaktadır. Bu durum “kültürel ideoloji” olarak değerlendirilebilir. Çakır’ın 
ad verme geleneğini “bellek, kimlik ve aidiyet” özelinde ele alan çalışmasından hareketle 
Trabzonsporlu adını vermek de ideolojik bir ad olarak ele alınabilir. Yazar göre toplumsal 
bellekte ad verme geleneğinin kültürel ideolojiyle doğrudan ilişkilendirildiği görülmek-
tedir. Kişilere ve mekânlara verilen ideolojik adlar hem ölen kişinin adını ölümsüzleştir-
mekte hem de toplumun geçmişini bugüne ve geleceğe taşıyarak bireylere aidiyet hissi 
kazandırmakta, kültürel mirası anımsama yoluyla belleklerde diri tutmayı sağlamaktadır 
(2018: 33). Ayrıca kişilerin yalnızca futbolcu adlarını değil takıma işaret eden başka de-
ğerleri de çocuk adlarında kullandıkları görülmektedir. Örneğin aileler takımın rengi olan 
Bordo’yu (URL-7) tercih etmektedir. Bunun gibi bir başka ailenin de doğan ikizlerine 
yine takımın renkleri olan Bordo ve Mavi (URL- 8) adlarını verdikleri görülmektedir. 
Emine Çakır ikiz çocuklara verilen adları “fonetik” ve semantik uyumlu ikiz adları” 
(2019: 774) başlığı altında değerlendirir.  Bordo ve Mavi adının çocuklara verilmesinde 
Trabzonspor’a gönderme yapan semantik uyumun esas alındığı anlaşılmaktadır. 

 Seçilen bu adlar yalnızca hayranı olunan ya da destekledikleri takımda oynadıkları 
için beğenilen birer futbolcuya değil ailelerin aidiyet kurdukları noktaya gönderme yap-
maktadır. Bu siyasi olmayan bir ideolojik duruştur. İlhan Başgöz, ad verme geleneği 
içinde bir çocuğun adına bakarak onun toplumun hangi kesimden geldiğini, ailesinin eği-
tim durumunu üç aşağı beş yukarı kestirmenin olanağı olduğunu, insan adlarının kişisel 
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ve toplumsal çevreyi yansıttığını (1986: 215) ifade eder. Ailelerin hangi adı tercih ettikleri 
onların hangi yönlerini vurgulamak istediklerinin işaretidir. Yukarıdaki örneklerde bu 
yön ağırlıklı olarak “Trabzonlu” kimliğidir. Bundan ayrı olarak da belki söz konusu fut-
bolcunun yeteneği ya da karakteridir.  

Sonuç 
Futbolun toplumsal ve kültürel hayatı değiştirdiği bariz bir gerçektir. İnsanların ev-

lerini destekledikleri takımın renklerine boyadığı ya da takımının armasını vücutlarına 
dövme olarak yaptırdığı görülmektedir. Bir takımla özdeşleşmenin derinliği ad verme 
kültüründeki futbol etkisiyle görülebilir. Kişiler çocuklarına hayranı oldukları futbolcu-
ların adlarını vermektedir. Bu hayranlık yalnızca futbolcuya olan bir öykünme değil aynı 
zamanda destekledikleri takımla hissedilen “bir olma” duygusunun tezahürüdür. Trab-
zonspor taraftarı bir kent takımını desteklemeleri sebebiyle takımlarını bir kimlik taşıyı-
cısı olması noktasında önemsemektedir. Özellikle gurbette takımlarını bir millî takım 
edası ile desteklemekte ve bu desteği çocuklarına Trabzonspor’dan hareketle ad vererek 
görünür kılmaktadır. Futbolun ad verme kültürünü değiştirdiği de görülmektedir. Geç-
mişte erkek çocuklara ataların adının verildiği görülürken bugün çekirdek ailelerde ken-
dileri karar verip büyüklerine de takıma olan hassasiyetlerini kullanarak durumu bildir-
mektedirler. Eskiden ailelerin ad seçerken kura yöntemini kullandıkları bilinmektedir. 
Bugün bu kura pratiği futbol bağlamında çocuğun doğduğu döneme denk gelen önemli 
bir maçta gol atan kişinin adını çocuğa verme şekline dönüşmüş olarak yorumlanabilir. 
Yine geçmişteki gibi futbolcunun karakterine hayran olunduğu için ya da çocuğun da o 
başarılı futbolcu gibi başarılı olabilmesi için bu adların seçildiği görülmektedir. Ayrıca 
yapılan alan araştırmasında ağırlıklı olarak rastlanan adların genellikle 1980’lerin şampi-
yonluk dönemindeki Şenol, Tuncay, Kemal gibi ya da Trabzonspor’un yeniden yükselişe 
geçtiği 1990’lardaki Hami, Ünal gibi isimlerin ön plana çıktığı görülmektedir. Buna son 
şampiyonluk golünü atan Dorukhan adı da eklenebilir. Bu örnekler göstermektedir ki za-
man zaman Trabzonlu/Trabzonsporlu kimliği ile özdeşleşen/öne çıkan bir isim olmakta-
dır.  

Trabzonspor özelinde verilen isimler yalnızca futbolcu isimleri değildir. Kişiler tek-
nik direktör olan Özkan Sümer’in ya da takımın renklerini verdikleri görülmektedir. Bu 
örnekler ad seçiminin futbolcunun karakterinden ya da yeteneğinden öte bir anlam taşı-
dığını, motivasyonun doğrudan Trabzonspor referansı olduğunu göstermektedir. Trab-
zonspor taraftarları örneğinde ise dinî bir duruş olmasa da mikro milliyetçi bir duruş ol-
duğu söylenebilir. Aileler, çocuklarına bu adları vererek nerede ve neyin karşısında dur-
duklarını vurgulamaktadır. Bu ad seçimindeki motivasyon yalnızca taraftar olmayı vur-
gulamak değil “diğerlerinden” farklı olduğuna dikkat çekmektir.  Trabzonspor bir kent 
takımı olması sebebiyle endüstriyel futbolun bir parçası olan ve medyada “üç büyükler” 
olarak lanse edilen, ekonomik ve sportif başarı olarak daha başarılı ve güçlü bulunan İs-
tanbul takımlarının karşısında olmayı ve kentini savunmayı gösteren bir simgedir.  

Futbolun halk kültürü üzerindeki etkisinin artarak süreceği açıktır. Hemen her takım 
taraftarı yerli ya da yabancı hayranı oldukları futbolcuların adını çocuklarına vermek is-
temekte, fanatikliklerini ve bir cemiyete bağlılıklarını çocukları üzerinden görünür kıl-
maktadırlar. Aileler için bu yalnızca futbol sevgisinden öte bir kimliğin temsili olarak ele 
alınabilir. Trabzonspor taraftarı da bu temsili yoğun kullanan bir grup olarak öne çıkmak-
tadır. 
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NOTLAR  
1. Lizbon’a Gece Treni. İstanbul: Sia Kitap, 2021. 
2. Farklı ülkelerde de benzer örneklere rastlanılmaktadır. Galeano 1994 Dünya Kupası sonrasında Bre-

zilya’da dünyaya gelen erkek bebeklere Romario adının verildiğini söyleyerek (2022: 309) bu durumu bir 
örneklendirmektedir. 

3. Kişilerin kulüp isimlerini soyadı olarak alması ile ilgili daha fazla örnek için bakınız: Gavur İzmir’de Gol 
Sesleri İzmir’in takımları Yaşar Aksoy Futbol ve Kültürü (Tanıl Bora, Roman Horak, Wolfgang Reiter) 
içinde 323- 350 İstanbul: İletişim Yayınları.  

4. Halit Kıvanç spor spikeri olarak çalıştığı yılların anılarını kaleme aldığı Futbol Bir Aşk adlı kitabında Bir 
final maçını izleyen Yugoslav bir kadının Yugoslavlar gol atınca çok heyecanlanıp erken doğum yaptığını 
aktarmaktadır. Doğan çocuğa, golü atan oyuncunun adı koyulmuştur: Karasi. (2004: 237), “Arjantin’de 
doğan her erkek çocuğa “Maradona” adı veriliyor.” (2004: 340), “Bir zamanların Beşiktaş’ın efsane ikilisi 
Şenol- Birol Fenerbahçe’ye transfer oldu. “Şenol- Birol- Gol” tezahüratı artık Fenerbahçe’ye geçmişti. Bu 
duruma çok kızan Adanalı bir Beşiktaş taraftarı, iki futbolcularının Fenerbahçe’ye geçmesinin ardından, 
“Şenol” ve “Birol” adını koyduğu çocuklarının adlarını değiştirmek için mahkemeye başvurmuştu. Bir 
başka üzüntüsünü de dile getirmişti bu sporsever: “Üçüncü çocuğumun adını da Gol koyacaktım. Yazık 
oldu.” (2004: 433). 

5. Benzer bir durum bu yıl kaleci Uğurcan Çakır’ın Galatasaray’a transfer olması ile sanal medyaya yansı-
mıştır. Habere göre Bursa’da yaşayan Trabzonspor taraftarı bir baba oğlunun Uğurcan Ege Kurt olan adın-
dan “Uğurcan”ı sildirmek için mahkemeye başvurmuştur.  
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MİLLÎ FOLKLOR 
Uluslararası Kültür Araştırmaları Dergisi Yayın İlkeleri 

Genel İlkeler: 1989 yılında yayın hayatına başlayan Millî Folklor, Bahar, Yaz, 

Güz ve Kış sayıları olarak yılda dört defa Mart, Haziran, Eylül ve Aralık aylarında 

yayımlanır. İki yılda bir cilt oluşturulur ve ikinci yılın son kış sayısına dizin konulur. 

Üye ve ilgililerine yayım tarihini izleyen 20 gün içinde gönderilir. Yazıların tamamı 

<http://www.millifolklor.com> adresinden ücretsiz okunabilir. 

Amaç: a) Türkiye ve Türk dili konuşan ülkelerdeki Halkbilimi ve Somut Olmayan 

Kültürel Miras (SOKÜM) çalışmalarını Kültür Araştırmaları yöntemleriyle 

yayımlamak, bu alandaki çalışmaları  yerelden ulusal, bölgesel ve uluslararası düzeye 

taşımak, b) Dünyadaki halkbilimi ve SOKÜM çalışmalarını izlemek c) Halkbilimi, 

etnoloji ve antropoloji çalışmalarının ve SOKÜM’ün Korunması Sözleşmesi’nin 

hedeflerinin  kuramsal ve yöntemsel gelişimine katkı sağlayacak her türlü çalışmayı –

Türkçe (Latin harfli olmak kaydıyla diğer Türk lehçeleri) veya Latin harfli uluslararası 

dillerden birinde(Fransızca, İngilizce veya İspanyolca) yayımlamak.  

Konu: Türkiye ve Türk dili konuşan ülkelerdeki araştırmaya, incelemeye veya 

derlemeye dayanan halkbilimi, etnoloji ve antropoloji ve SOKÜM konuları ve bunlarla 

ilgili her türlü kuram ve yöntem sorunlarına Kültür Araştırmaları kapsamında yer veren 

yazılar ve halkbilimi alan, yöntem ve kuramlarıyla bütünlüklü bir şekilde ilişkilendirilen 

Disiplinler Arası çalışmalar. (Halkbiliminin de incelediği herhangi bir konuyu başka bir 

disiplinin amaç, yöntem ve kuramlarına göre ele alan ve disiplinler arası özellik 

taşımayan yazılar konu kapsamımız dışındadır.)  

İçerik: a) Alanında bir boşluğu dolduracak, araştırmaya dayalı özgün makaleler b) 

Alanın gelişimine katkı sağlayacak tanıtım ve eleştiri yazıları c) Türk 

kültürü, halkbilimi, etnoloji, antropoloji ve SOKÜM çalışmalarına kuramsal ve 

yöntemsel açıdan katkı sağlayacak çeviri yazıları ç) Alandan veya yazılı kaynaklardan 

yapılan derlemeler. 

Daha Önce Yayımlanmamış Olma: Millî Folklor’da yayımlanacak yazılarda daha 

önce hiçbir yerde yayımlanmamış olma şartı aranır. Bilimsel bir toplantıda sunulmuş 

bildiriler yayımlanmış olarak kabul edildiğinden Millî Folklor’da yayımlanamaz. Bir 

yazarın aynı yıl içinde en fazla iki “öz”lü yazısı yayımlanabilir. Aynı yazarın birinci 

yazısı yayımlanmadan ikinci yazısının inceleme süreci başlatılmaz. 
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Gelen Yazıların Değerlendirilmesi: Yayımlanmak üzere gönderilen yazılar 

öncelikle Editörlük Birimi tarafından amaç, konu, içerik ve yazım kuralları açısından 

incelenir. Bu yönleriyle uygun bulunanların yazar adları gizlenir ve Yayın Kurulu 

üyelerinin görüşü doğrultusunda, bilimsel bakımdan değerlendirilmek üzere, alanında 

eser ve çalışmalarıyla kabul görmüş iki hakeme gönderilir. Hakemlere gönderme 

aşamasında yazarlardan “Hakemlik Ücreti” alınır ve hakemlere inceleme sonunda 

“İnceleme Ücreti” ödenir. Hiçbir şekilde hakemlere yazar adı gönderilmez, yazarlara 

hakem adı açıklanmaz. Hakem raporları iki yıl süreyle saklanır. Hakem raporlarından 

biri olumlu, diğeri olumsuz olduğu takdirde, yazı üçüncü bir hakeme gönderilebilir 

ve/veya Yayın Kurulu nihai kararını raporlar üzerinden verebilir. Yazarlar, hakemlerin 

ve Yayın Kurulu’nun eleştiri, öneri ve düzeltme taleplerini dikkate alırlar. 

Katılmadıkları noktaları gerekçeleriyle birlikte ayrı bir rapor hâlinde Yayın Kurulu’na 

sunabilirler. Yayım kararı verilen yazılar sıraya konulur ancak editörlük, dosya 

hazırlama, güncellik, gereklilik gibi dergiciliğe bağlı birçok nedenle kimi değişiklikler 

yapabilir. Hakemlik süreçlerini tamamlamış ve yayımına karar verilmiş olsa bile hiçbir 

yazı için “yayımlanacaktır” içerikli yazı verilmez. Dergide yayımlanmasına karar 

verilen yazıların son biçimi yazara gönderilir ve onayı alındıktan sonra yayımlanır.  

Genel Kurallar: Makalelerde uyulması gereken genel kurallar şunlardır:  

A) Başlık: 12 kelimeyi geçmemeli, bold ve büyük harflerle yazılmalı ve ikinci 

dildeki karşılığı küçük harflerle başlığın altında yer almalıdır. (Makale Türkçe veya 

Latin harfli Türk lehçelerinden birinde ise ikinci dil Fransızca, İngilizce veya 

İspanyolca, makale Türkçe ve Latin harfli Türk lehçelerinin dışındaki bu üç dilden 

birinde ise ikinci dil Türkçe olacaktır.) 

B) Yazar Adı: Başlığın altına yazılmalı, görev unvanı, kurum adresi ve e-posta 

bilgileri bir yıldızla soyadına ilintilendirilerek, ilk sayfanın altında verilmelidir. 

C) Öz ve Anahtar Kelimeler: Öz en az 400 (Dört Yüz) kelime ve yazının özünü 

verecek tarzda hazırlanmalıdır. Öz içinde kaynak, şekil, çizelge, nota vb. 

bulunmamalıdır. Özün hemen altında beş anahtar kelime verilmelidir. Anahtar 

Kelimelerin makalenin içeriğini doğru bir biçimde sunmasına dikkat edilmelidir. Öz ve 

Anahtar Kelimeler Türkçe ve ikinci dilde hazırlanmalıdır. 

Ç) Makale Metni: Yazılar bilgisayarda 1,5 satır aralıkla ve 12 punto yazılmalı, 

Türkçe ve İngilizce özler, kaynakça ve sonnotlar dâhil 6000 (Altı Bin) kelimeyi 
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geçmemeli ve özgün olmalıdır. Özlü makalelerde yazarın görüşlerini içeren kısımlar 

%70’ten az ve alıntı oranı % 30’dan fazla olmamalıdır.  Yazılar, MS Word programında 

ve Times New Roman veya Arial yazı karakteri ile yazılmalıdır. Makale, giriş 

bölümüyle başlamalı, burada yazının hipotezi ortaya atılmalı, gelişme bölümü (ara ve 

alt başlıklarla desteklenebilir) veri, gözlem, görüş, yorum ve tartışmalardan oluşmalı, 

Sonuç bölümünde varılan sonuçlar, önerilerle desteklenerek açıklanmalıdır. 

D)Kaynak Gösterme: Kaynak göstermede kesinlikle dipnot kullanılmamalıdır. 

Metin içinde (Elçin 1988: 8) yazarın aynı yıl yayımlanan birden fazla eseri kaynak 

gösterilmişse (Elçin, 1988a: 22, Elçin 1988b: 24...) birden fazla kaynağa atıfta 

bulunuluyorsa (Köprülü 1940, Kaplan 1974, Elçin 1988), çok yazarlı yayınlarda ilk 

yazar adı (Kaplan vd. 1975), görülemeyen bir yayın kaynak gösteriliyorsa (Raglan 

1973, Ekici 1988’den) sözlü kaynak kullanılıyorsa kaynak kişi bilgileri Adı, Soyadı, 

Görüşme Tarihi ve Yeri bilgilerini içermelidir.  

E) Kaynakça: Makale metninin sonunda, yazarların soyadına göre alfabetik olarak 

yazılmalıdır. Bir yazarın birden fazla yayını olması hâlinde, yayımlanış tarihine göre, 

bir yazara ait aynı yılda basılmış yayınlar var ise (1980a, 1980b) şeklinde 

gösterilmelidir. Kitap: Gazete, dergi, ansiklopedi, antoloji, roman, oyun ve film gibi 

yapıtlar ile öykü ve şiir kitapları “uzun yapıt” sayılır ve künyede eğik yazı ile gösterilir. 

Basılmış tezler de bu kategoriye girer. 

Bir yazar: Tek yazara ait yapıtların künyesi şu şekilde gösterilir. Kullanılan 

kaynakta yapıtın yayımlandığı şehir belirtilmiyorsa, künyede bu bilginin bulunması 

gereken yerde Yyy (yayım yeri yok), yayımlandığı yer belirtilmemişse yy (yayımcı 

yok), yayımlandığı tarihe ilişkin bilgi yer almıyorsa ty (tarih yok) kısaltmaları kullanılır. 

Oğuz, M. Öcal. Somut Olmayan Kültürel Miras Nedir?. Ankara: Geleneksel 

Yayınları, 2009. 

Koz, M. Sabri, haz. Nasreddin Hoca Kitabı. İstanbul: Kitabevi Yayınları, 1999. 

Reichl, Karl. Türk Boylarının Destanları: Gelenekler, Şekiller, Şiir Yapısı. Çev. 

Metin Ekici. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2002. 

Hobsbawm, Eric ve Terence Ranger, der. Geleneğin İcadı. (çev. Mehmet Murat 

Şahin) İstanbul: Agora Kitaplığı, 2006. 

İki (ya da üç) yazar: İki (ya da üç) yazara ait yapıtların künyesi şu şekilde 

gösterilir: 
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Altun, Şafak ve Cenk Sarıoğlu. Türk Popüler Tarihinde İlkler. İstanbul: Alfa 

Yayınları, 2006. 

Üçten fazla yazar: Üçten fazla yazara ait bir kitabın künyesinde ya bütün yazar 

adları kitaptaki sırasıyla verilir ya da ilk yazar adından sonra ve diğer. ifadesi kullanılır. 

Oğuz, M. Öcal ve diğer. Halkbiliminde Kuramlar ve Yaklaşımlar 1. Ankara: 

Geleneksel Yayınları, 2006. 

Makale vd.: Tek tek şiir, öykü, makale, kitap bölümü, mektup, konferans, 

konuşma, söyleşi ve kişisel görüşme “kısa yapıt” sayılır ve başlıkları çift tırnak içinde 

yazılır. Ansiklopedi maddelerine yapılan göndermelerde madde adı ansiklopedide yer 

aldığı gibi yazılır (ör. “Özlü, Tezer”). Söyleşilerin ve yayımlanmamış tezlerin künye 

bilgileri aşağıdaki örneklerdeki gibi verilir. 

Düzgün, Dilaver. “Âşıklık Geleneğinin Değişim ve Dönüşüm Sürecinde Barış 

Manço Olgusu”. Millî Folklor 84 (Kış 2009): 42-51. 

Özkan, Tuba. “Bey Böyrek Anlatılarının Kahramanın Yolculuğu Açısından 

İncelenmesi”. Yayımlanmamış yüksek lisans tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi, 2006. 

Güzel, Abdurrahman. “Prof. Dr. Abdurrahman Güzel İle Söyleşi”. Söyleşiyi yapan: 

Tuba Saltık Özkan. Millî Folklor 68 (Kış 2005): 13-17. 

Aynı Yazara Ait Birden Fazla Yapıt: “Seçilmiş Bibliyografya”da aynı yazarın 

birden fazla yapıtına yer verildiğinde yapıt adları tarih sırasına göre değil alfabetik 

sıraya göre listelenir. Böyle durumlarda yazar adı ve soyadı tekrar edilmez; bunun 

yerine (——. şeklinde) yan yana iki uzun çizgi ve bir nokta koyulur; ardından yapıt adı 

ve diğer bilgiler verilir. Aşağıdaki örnek izlenmelidir. 

Günay, Umay. Türklerin Tarihi. Ankara: Akçağ Yayınları, 2006. 

——. Türk Kültürüne Eleştiri. Ankara: Akçağ Yayınları, 2009. 

Elektronik Ortamdaki Metinler: Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak 

gösterilmesinde, güvenirlik açısından, yazarı, başlığı ve yayım tarihi belirtilmiş olanlar 

tercih edilmelidir. Künye bilgileri şu sırayı izler: yazar adı; metnin başlığı; varsa 

kaynağın tarihi; erişim tarihi; sitenin adresi. Aşağıdaki örnek izlenmelidir. 

Temelkuran, Ece. “Geleneksiz Kadınlar” (06 Ekim 2006) 16 Şubat 2010.  

<http://www.milliyet.com.tr> 

Ses ve Görüntü Kayıtları: Ses ve görüntü kayıtlarına yapılan göndermelerin künye 

bilgileri yazılırken, katkısı öne çıkarılacak kişinin (yönetmen, senarist, oyuncu, yazar, 
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besteci, şarkıcı, vb.) soyadı ve adından sonra yapıtın başlığı, katkısı bulunan diğer kişi 

ya da kurumlar, formatı (plak, videokaset, VCD, DVD, vb.) ve yayın ya da dağıtım 

bilgileri verilir. 

Akay, Ezel, yön. Karagöz Hacivat Neden Öldürüldü?. Sen. Ezel Akay, Levent, 

Kazak. Oyun. Beyazıt Öztürk, Haluk Bilginer, ve diğer. DVD. Özen Film, 2006. 

Yabancı Dillerdeki Yayınlar: Türkçe dışındaki kaynakların künyelerinde, editörü, 

çevirmeni, cilt ve baskı sayısını gösteren ifadeler Türkçeleştirilir. Şehir adlarının Türkçe 

kullanımlarına yer vermeye özen gösterilir (ör. Londra). 

F) Dipnot: Kaynak gösterme dışında kalan ve makalenin ana konusu ile dolaylı 

bağlantısı olan açıklamalar, birden başlayarak dipnot kullanmak suretiyle yapılabilir. 

Dipnotlar, makaleden sonra ve kaynakçadan önce topluca yer almalıdır ve 10 punto 

yazılmalıdır.  

G)Yazıların Gönderilmesi: Yukarıda belirtilen ilkelere uygun olarak hazırlanan 

yazılar, dergipark.org.tr adresinden yüklenmeldir. Eğer editörlük ve hakemler tarafından 

düzeltme istenmiş ise, yazar düzeltmelerin yapıldığı yeni biçimi aynı adrese en geç bir 

ay içinde gönderir. Aksi durumda yayından vazgeçtiği değerlendirilerek yayım süreci 

sonlandırılır.  

H) Editörlük Düzeltmeleri: Yayım aşamasında esasa yönelik olmayan küçük 

düzeltmeler Editörlük birimi tarafından yapılabilir. Bu düzeltmelerde TDK Yazım 

Kılavuz ve Sözlükleri esas alınır.  

I) Telif Hakkı: Yayımlanan yazıların telif hakkı Millî Folklor Dergisi’ne 

devredilmiş sayılır. Yazıların düşünsel ve bilimsel, çevirilerin ise hukukî sorumluluğu 

yazarlarına/çevirmenlerine aittir.  İki ve daha fazla yazarlı yazılarda yazının telif 

sorumluluğu birinci yazara aittir. Dergide yayımlanan yazı ve fotoğraflar kaynak 

gösterilerek alıntılanabilir. 

MİLLÎ FOLKLOR 
An international and Quarterly Journal of Cultural Studies 
The publication principles information for the contributors 

General Principles: As an International Folklore Journal, Millî Folklor, has been 

issued as a quarterly journal published as Spring, Summer, Fall and Winter issues. The 

issues of every two years form a volume. In the end of every two years an index of 

published articles is prepared and added to the Winter issue. The journal has been 
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mailed to its members and interested people within following twenty days of its 

publication. The articles can be read online for free on <http://www.millifolklor.com> 

website.  

Objectives: a) Publishing the folklore and intangible cultural haritage (ICH) 

research and scholarly studies in Turkey and other Turkic countries within the “cultural 

studies” methods, and also elevate these studies from local level to national level and 

from national level to regional and international level, b) Closely follow up the 

scholarly works on  folklore and intangible cultural heritage, c) Publishing any kinds of 

scholarly articles on folklore and ICH which contribute theoretical and methodic 

perspectives for folklore and the Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural 

Heritage -in Turkish ( or other Turkic dialects as long as they are written in Latin 

script), or in a language that is commonly used as the language of international journals 

(French, English and Spanish).  

Subjects: The articles may deal with any subject matter ranging from field 

collecting, evaluating and studying materials from the folklore of Turkey and Turkic 

World, to such issues concerning specifically folklore and ICH theories and methods 

within the cultural studies context. 

Content: a) Original research articles that are based upon a research and filling a 

gap in their field of study, b) Reviews that introduce and criticize new works, and 

contribute to the development of field of study, c) Literary translations of the articles on 

folklore which shed new light on and help the theoretical and methodic development of 

Turkish culture, folklore and ICH studies, d) Articles that contain material collected 

directly from oral sources and manuscripts are accepted for publication.  

It should be noted that an article submitted for publication in Millî Folklor should 

not have previously been published, the papers presented in scholarly meetings are not 

accepted for publication either. Only two articles of a writer can be published in the 

journal in one year.  

Evaluation of the Articles Sent for Publication: The articles sent for publication 

in Millî Folklor are first examined by the Editorial Board of the journal in accordance 

with the articles aim, subject, content and writing styles. The articles found publishable 

by the Editorial Board are sent for evaluation of two judges who are nationally or 

internationally recognized by their works and studies in the field of folklore. The Board 
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does not send the names of the authors to the judges, and the judges’ reports are kept for 

two years. If one of the two judges approves and another disapproves the article’s 

publication, the article is sent to a third judge. The authors should pay attention to the 

suggestions and correction advice of the judges and Editorial Board. If an author does 

not share the views of the judges or the Editorial Board, he/she may present a report on 

the points where he/she does not agree. The articles completing these processes are put 

in to the publication order. The final copy of the article is sent to the author for 

approval, within a given time-frame. 

General writing Rules: The major rules to be followed in the articles submitted 

for publication in Millî Folklor are listed below:  

A)Title: The title of an article should not be more than 12 words, it should be bold, 

capitalized. If the language of the article is French, English or Spanish the second 

language of the article should be Turkish. The title’s Turkish translation should also be 

written under the original one, and it should also be bold, but not capitalized.  

B) The Name of Author: The author’s name should be bold and placed under the 

title. The professional title should be marked with a star and explained at the bottom of 

the first page.  

C)Abstract: Every article must be submitted with an abstract. The abstract should 

provide information on the professional aims of the article, and should be between 400 

words. The abstract should not include any kinds of bibliographies, figures, notes etc. 

The author(s) must present five to ten key-words. Key words must exclude words used 

in the title and choose carefully to reflect the precise content of the paper. The abstract 

and key words must be both in original language of the article and standard Turkish.  

D)The Text of Article: The articles must be typed as 12 punt with 1,5 spaces. An 

article should not contain more than 6000 words. It should be written by MS word 

program, and the chosen characters should be Times New Roman or Arial. An article 

should begin with an introduction which should include the main thesis of the article, 

the development part should include observations, interpretations, citations, and 

discussions, (and may be divided into and supported by subtitles). In the conclusion 

part, the results should be explained and supported by suggestions.  

E) Citations and Bibliography: The MLA (Modern Language Association) 

citation style is preferred but other scientific citation styles are also accepted.  
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G)Footnotes: The explanations need to be mentioned other than showing a cited 

source should be marked by footnotes following from the number one. The footnotes 

should be placed following the main text of an article and before the bibliography, and 

they should be written in 10 punt.  

H) Submission: An article conforming the above mentioned criteria should be sent 

to the dergipark.org.tr e-mail address. Following the evaluation of the judges, if some 

corrections asked from the author, the author needs to send a new copy to same 

addresses within a month. During the process of publication, minor changes that have 

nothing to do with the main structure of the article may be made by the Editorial Board.  

I) Authors’ right: The juridical rights and responsibilities of the published articles 

and translations belong to the authors/translators.  

MİLLÎ FOLKLOR 
Revue internationale et trimestrielle d’études culturelles 

Les principes de publication 
Les principes générales : Millî Folklor est une revue des arts et traditions 

populaire et du patrimoine culturel immatériel (PCI) centrée sur la Turquie et les pays 

qui parlent la langue turque, créée en 1989. Ouverte à la recherche internationale et aux 

autres disciplines de sciences sociales et humaines, Millî Folklor publie les articles des 

auteurs turcs et étrangers, folkloristes, ethnologues, anthropologues et les chercheurs 

travaillant sur le PCI. Millî Folklor, paraît aux mois de mars (numéro de printemps), 

juin (numéro d’été), septembre (numéro d’automne) et décembre (numéro d’hiver). 

Tous les deux ans forment un volume. À la fin de tous les deux ans un index des articles 

édités est préparé, et ajouté au numéro d’hiver. La revue est expédiée à ses membres et 

personnes intéressées dans vingt jours de sa publication. Les articles, qui ont été édités, 

peuvent être lus en ligne du site Web de Millî Folklor, <http://www.millifolklor.com> 

Note à l’attention des auteurs:  Les articles peuvent traiter n’importe quels 

thèmes concernant les arts et traditions populaires et du PCI de la Turquie et des 

communautés turcophones. La revue peut publier n’importe quels genres d’articles 

scientifiques sur les arts et traditions populaires et le PCI qui contribuent des 

perspectives théoriques et méthodiques, en turc (ou d’autres dialectes tant qu’ils sont 

écrits en manuscrit latin), ou dans une langue internationale en manuscrits latin (anglais, 

espagnol et français). Tout article doit être proposé à la rédaction de Millî Folklor sous 
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la forme d’un manuscrit de 6 000 mots dont la version, saisie sur Word, doit être 

adressée en document attaché (.doc) par le courrier électronique à <dergipark.org.tr >. 

L’auteur veillera à préciser son rattachement institutionnel et ses adresses électronique 

et postale. Le texte doit être saisi en corps 12 et double interligne (de préférence en 

Times New Roman ou Arial) sans autre enrichissement typographique que l’emploi de 

l’italique. Il doit comporter un seul niveau d’intertitres courts, des notes en 

numérotation continue, l’ensemble des références bibliographiques en fin d’article, ainsi 

qu’un titre en deuxième langue et un résumé (en deux langues) de 400 mots maximum 

accompagné de cinq mots clés (en deux langue). Le renvoi aux ouvrages de références 

dans le texte courant et les notes se fait par la simple mention du nom d’auteur, de la 

date de parution et, le cas échéant, du numéro des pages citées. Les articles refusés ne 

sont ni conservés ni retournés. Les droits et les responsabilités juridiques des articles et 

des traductions édités appartiennent aux auteurs/aux traducteurs. 


